
 

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  יב פרק שמות
ץ וַיְהִי( מא) אוֹת וְאַרְבַע שָנָה שְלֹשִים מִקֵּ  יְקֹוָק צִבְאוֹת כָל יָצְאוּ הַזֶה הַיּוֹם בְעֶצֶם וַיְהִי שָנָה מֵּ

אֶרֶץ  :מִצְרָיִם מֵּ
 

  כו פרק שמות( בובר) אגדה מדרש
 ויש, צבאות למעלה יש, … , כוכבים למעלה, למטה יש למעלה[ שיש] מה כל אבהו' ר אמר

' ה צבאות כל יצאו ולמטה, (ג' ו ישעיה) צבאות' ה קדוש קדוש למעלה, צבאות למטה
  .(א"מ ב"י שמות)
 
 
 

Exode chapitre 12 
41- Et ce fut au bout de quatre cent trente ans, précisément le même jour, que toutes les 
armées du Seigneur sortirent du pays d'Égypte. 
 

Midrach Agada (Ed. Buber) Exode chapitre 26 
Rabbi Abahou enseigne : tout ce qui se trouve en haut se trouve en bas […] En haut il y a 
une armée, et en bas il y a une armée. En haut, comme il est dit "Saint, saint, saint l'Eternel 
des armées (les anges) ; en bas " les armées du Seigneur sortirent du pays d'Égypte." 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction : Pentateuque Exode ch. 12, v. 41, (Bo - בא) et Philippe Haddad.  

La sortie d'Egypte 
 

L'armée de Dieu 
 

Pour parler du peuple d'Israël, la Tora utilise le 
langage militaire de "l'armée de Dieu". En fait ce 
langage dans la Bible renvoie à l'armée de gloire de 
l'Eternel : les anges, les astres, et ceux qui 
accomplissent la volonté du Ciel. 

Peinture de Sar El : "la sortie d'Egypte". Le 
peuple d'Israël, l'armée qui proclame l'unité 
divine. 

 

http://sefarim.fr/Pentateuque_Exode_12_41.aspx

